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ABSTRAK

Alam, Zein Maulana Fajrul. (2024) Metode Terjemah dan Tekniknya di Kitab
“Mabadi’ fighiyah” Juz 2 oleh Fajrul Mahalil Masnun. Program Studi
Bahasa dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan Humaniora, Universitas Islam
Negeri Sunan Ampel Surabaya. Pembimbing: (I) Drs. Atiq Mohammad
Romdlon, M. Ag. (II) Lutfiyah Alindah, M. Hum. M. A.

Masalah yang diteliti dalam skripsi ini meliputi : (1) Metode apa yang
digunakan dalam terjemah kitab “Mabadi’ Fighiyah” oleh Fajrul Mahalil Masnun
(2) Teknik apa yang digunakan dalam terjemah kitab “Mabadi’ Fighiyah” oleh
Fajrul Mahalil Masnun. Jenis penelitian yang digunakan adalah kualitatif deskriptif
dengan menggunakan metode terjemah Dr. Muhammad Hin Ad-Dzahabi dan teknik
terjemah milik Molina dan Albir. Data yang diambil dalam penelitian ini meliputi
halaman 20 sampai dengan 35 dalam terjemah kitab “Mabadi’ Fighiyah” oleh
Ustadz Fajrul Mahalil Masnun. Hasil penelitian menunjukkan bahwa dari penelitian
di terjemah kitab “Mabadi’ Fighiyah” oleh Ustadz Fajrul Mahalil Masnun berupa:
(1) Metode Terjemah harfiah 10 data, dan Metode terjemah Tafsiriyah/tashorrufi 47
data. (2) Teknik terjemah Adaptasi 1 data, Teknik terjemah amplifikasi 18 data,
Teknik terjemah peminjama/borrowing 47 data, Teknik terjemah kalke 33 data,
Teknik terjemah deskripsi 7 data, Teknik terjemah amplifikasi linguistik 17 data,
Teknik terjemah harfiah 10 data, Teknik terjemah modulasi 6 data, Teknik reduksi
2 data, Teknik terjemah partikulasi 15 data, Teknik terjemah subtitusi 4 data, Teknik
terjemah transposisi 5 data.

Kata kunci : Metode dan Teknik Terjemah, Fajrul Mahalil, Mabadi’ fighiyah
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